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B cTaTbe npuBOAUTCS TEKCT Ma3aHAEPAaHCKOM HApOIHOW NECHU
«O, poHas TymIa» Ha Ma3aHAEPAHCKOM S3bIKE B aHTTIMICKOM MIEPEBOIE
C KOMMEHTapUsAMH U B PyCCKOM IIEPEBOJIE B COITPOBOXKACHIH Ma3aH Ie-
PaHCKO-TIEPCUACKO-aHTIINHCKO-PYCCKOTO CIIOBAPS.
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The article presents the text of the Mazandarani folk song “My soul
mate” in the original Mazandarani language, and in both English (with
commentaries) and Russian translations, accompanied by a Mazandarani-
Persian-English-Russian table of vocabulary.
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MBI NpUBOAMM TEKCT OTHOTO U3 BApHAHTOB LIMPOKO U3BECT-
HOM B Mazanzaepane necau «O, pogHas gymay (« XammaaM-IDKaHy,
OyKB. ‘Iyllla, YTO HA OJTHOM JIBIXaHUH CO MHO#’). Meoauto K Heit
Hancaln Axmaa MoxceHnyp, a OITHUM W3 MEPBBIX HCIOIHUTENEH
9TOM MECHH, KOTOopas MIMPOKO M3BeCcTHa B MasaHaepaHe, CTaj
aBTop ee Tekcta Hyponnax Anuzane (1953-)'. Ora nouctune

' DTa mecHs B €ro MCIOJHCHHUHU MPEACTaBICHA B €ro ajab0o-

Me «Acape cy». URL: https:/www.youtube.com/watch?v=
k2hP6C61ffA
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HapoJHas Ma3aHIEPaHCKas IECHs’ IPUBOIUTCS B aHIVIMHCKOM
[epeBojie C KOMMEHTAPUSMHU OHOTO U3 €€ MOJIOJbIX MCIIOJIHHU-
tenet Mexau Hukxaxa, a Takske B pyCCKOM IepeBoze XocceiHa
MycaBuaHa B CONPOBOXKJICHUH MOATOTOBIECHHOTO MOCIEIHUM
HEeOONBIIOr0 Ma3aHIePaHCKO-TIEPCUICKO-aHTTTUHCKO-PYCCKOTO
CJIOBApSL.

Hamdam jan

Sange asyii bima ¢eplaye tidan, Hamdam jan
Oftabe ti bima saburiye sang, Hamdam jan
I'ormase Sir dasna junokaye van, Hamdam jan
Daye tu bahims karobai rar), Hamdam jan

Bedune to xorvar xorvar ¢i fayde, Hamdam jan
Hozar hozar bume konar ¢i fayde, Hamdam jan
To Horaze 1 bi mon xaske kalo, Hamdam jan
Bedune to timo timjar ¢i fayds, Hamdam jan

B ncnonnennu Apcanana TaileOu oHa mpeacTaBiieHa B ajb-
OoMe MazaHaepaHCKOW My3blku Habu Axmanu um Apcanana
TaiieOn «My3bIKaabHBIC COKpOBHUINAa Ma3zanmapana. S»: Nabi
Ahmadi, Arsalan Tayebi. Music Treasures of Mazandaran, 5.
2018. URL: https://www.youtube.com/watch?v=sLUaObtwcVS8,
a Tak)Ke B UCHOJHEHUH AbOojxacaHa XoUIpy B My3bIKajJbHOM
coopuuke: Abolhasan Khoshrou, Shaban Naderi. Dobey-
ti — Hamdam Jan. URL: https://www.youtube.com/watch?v=
EtOVNNgblIk.
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I was a mill stone?, and an éday ceplay’
I had the sun’s rays in me, also the patience of the stone
I was roaring like a lion, and bellowing like a bull’

But

once you left me, my face is like amber®

What is the use of having loads and loads (of grain) [when you

are not with me anymore]?

Thousands and thousands stored under the gabled roof are of no

use, either’

The mill stone connotes bearing the burden of life without a problem,
standing firm against all obstacles; the young man’s sweetheart gave
him bravery and courage which helped him to fearlessly confront
all challenges.

Before the invention of threshing machines, @iday ceplay was a rice
flail, a device for threshing the rice in a puddle of water, used to
beat rice crops in order to separate rice grains from the husk.
Roar of a lion and bellowing of the bull connote masculinity, virility,
intrepidity, gallantry and power.

Amber is the colour of the young man’s face after his beloved left him.
He lost interest in life and his sorrows confined him to depression
that darkened the hero’s complexion.

This refers to the attic, part of the old houses in Mazandaran — such
houses are still present there in some rural areas, - located just
under the roof. It was used to store the harvest of rice, dried fruits,
as well as belongings, etc.; people climbed a ladder to get there.
The author bemoans the fact that he no longer needs the things that
are stored for a rainy day for himself and his beloved, because she
left him alone.
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You were a river Haraz and I, like a barren soil®
Without you, what is the use of seed and seed bed*?

English translation and commentaries by Mehdi Nickkhah

O, podHas dywa, XamOam-0xaH

$1 OBLT METEHUYHBIA KaMEHb, TSI, 9YTO OYHIIAJ PUCOBOE 3EPHO,
XamMmaaM-IpKaH.

S1 ObL comHeuHBIN Kap, Teprenus (OyAT0) KaMeHb, XaMIaM-JKaH.

Prik ObLT TBBA y MEHs, peB ObIka, XamaaM-TKaH.

OT Kry4el TOCKY MOTEMHEN 5 (JTUIIOM) KaK STHTapb, XaMIaM-/KaH.

be3 Tebs k ueMy Bce 9TH MyABI PUCOBOTO 3epHa, XaMaaM-KaH,

UTo 1MoITB36I OT THICSY (TOHH YporKast), (XpaHSIIIXCs) IO/ KPBITIeH
noma, XamMaaM-IKaH.

To1 ObL1a BozorO (peku) Xapas, 1 — CyXou 3eMiieit, Xam1aM-KaH.

be3 Te0s HU K UeMy HU pHC, HU Y€KH MO HEero, XaMaaM-/’KaH.

Pyc. nep. Xocceiina MycaBuana

§  Here the author implies that he was as a barren land and his beloved
as a river irrigating the barren land with her presence in his life.
She used to nourish his heart and soul.

> In the rice growing process, the fields are prepared, and grains of
the rice are planted in a particular part of the field; once these have
started to grow, they are manually planted as seedlings all over the
field. Here the author refers to the fact he doesn’t even need to look
after the field, which is the sole provider of his means of life, as his
sweetheart left him.
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CiioBapnb
Ma3zanpne- Hepcun- AHIINI- Pyccknii
paHckuii CKUii CKUM
sange asyl sang-e mill stone | MeTbHUYHBIH
asyab KaMEHb
bima budam I was s OBLI
Ceplaye tidan | xarman-kub | flail 1en s o0Mo-
JI0Ta PUCOBOTO
3epHa
hamdam hamdam woman’s U.C.K., OYKB.:
name, lit. | poxHas aymia
soul mate
jan jan soul igiic
oftab aftab sun COJIHLIE
th tab ray JIyd, 3HOM, Kap
saburi saburi patience TepIreHue
sang sang stone KaM€Hb
yarmas yorres roar PHBIK, peB
Sir Sir lion neB
dasna dastam I had Yy MeHsI ObLIT
junakay gav-e nar bull OBIK
var na’re bellow MBIYaHHE, PEB
day day, yam, SOITow TOCKa
mosibat
to to you TBI
bahima Sodam Ibecame | scran
karabai kahrobayi amber STHTapHBIN
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ran rang color IBET
bedune bedune without 0e3
xarvar xarvar measure Mepa Beca:
of weight, | 300 kr
300 kg
¢i ce what 4TO
fayds fayde usage, M0JIb3a
benefit
hozar hezar thousand | Teicsua
bume bam roof KphbIIIIa
konar kenar, gabled JIBYCKATHBIH
Sirvani
horaz haraz Haraz Xapas
(river (Ha3B. peKn)
name)
u ab water BOIA
bi budi you were | TblI ObLiIa
mon man | s
xask xosk dry CyxoH
kals zamin barren MIyCTOUIb
land
tim berenj rice puc(oBoe 3epHO)
(grain)
0 va and u
timjar nesazar seed bed YeKa, rpsaKa
(bastar-e
nesa)
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